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Speakers 

Professor Angela Creese (University of Birmingham, PI for Translation and 
Translanguaging: Investigating Linguistic and Cultural Transformations in Superdiverse 
Wards in Four UK Cities project) 

‘Challenging categories in Humanities and Social Sciences Research’ 

I am a secular, left-wing, white, feminist, comprehensive school-educated women in her late 
50s.  I come from a working class background, and was born into a London family which in 
the 1960s moved to a council-estate in a new London overspill town.  I have travelled widely 
and resided in Turkey and the US for extended periods.  I have lived for most of my life in 
large cities including London, Birmingham, Istanbul and Philadelphia, coming late to 
academia in my early 40s. My background is in drama, EFL, educational and socio linguistics. 
I draw on this biography agentively in my field work as a linguistic ethnographer. I am also 
positioned by it too.  

In this presentation I consider the possibilities of linguistic ethnography to produce 
knowledge which is not at the expense of those with who we collaborate. In particular I 
consider the potential of long-held categories in humanities and social science research to 
either discriminate against individuals, or to afford them protection and support. I describe 
our research team’s attempts to destabilize the most entrenched of these social categories, 
‘languages’ and consider the consequences of this in theoretical, methodological, policy and 
practice terms. 

Angela Creese is a Fellow of the Academy of Social Sciences and a Professor of Educational 
Linguistics at the School of Education, University of Birmingham.  She is also deputy director 
of the MOSAIC Centre for Research on Multilingualism. Her current role is principal 
investigator of Translation and Translanguaging: Investigating Linguistic and Cultural 
Transformations in Superdiverse Wards in Four UK Cities 
(http://www.birmingham.ac.uk/research/activity/education/translation-and-
translanguaging/index.aspx).   

Her research interests are in linguistic ethnography, language ecologies, multilingualism in 
society and multilingual classroom pedagogy. Her publications include Linguistic 
Ethnography (with Fiona Copland), Heteroglossia as Practice and Pedagogy (with Adrian 
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Blackledge, 2014, Springer); Multilingualism: A Critical Perspective (with Adrian Blackledge, 
2010, Continuum). 

Professor Alison Phipps (University of Glasgow, PI for Borders of Language: The Body, Law 
and the State project) 

‘At Home and Exiled in Language Studies: interdisciplinarity, intersectionality and 
interculturality’ 

This paper will return to the work undertaken in 2004 in my book with Mike Gonzalez 
Modern Languages: Learning and Teaching in an Intercultural Field. It will consider the core 
concepts of that work as a plea to Modern Languages to radical reform. In the 13 years since 
its publication there has been change, decay and delay within the Modern Languages 
community, which the Translating Cultures programme of the AHRC and the OWRI projects 
have witnessed and worked to acknowledge and resolve.  

In the paper I will reflect on the exigencies of exile as a modern linguist from the modern 
language community and the finding of new provisional scholarly homes amongst Applied 
Linguistics, Translation Studies, Foreign Language Pedagogy and also on the disciplines 
which provide, for me, compelling methodological and theoretical frameworks for the 
opening of the modern language worlds – anthropology and the performing arts.  

Together with Glenn Levine these reflections have led to new conceptualisations, fuelled by 
the work of the AHRC Large Grant: Researching Multilingually at the Borders of Language, 
the Body, Law and the State. This paper will outline these new conceptualisations which are 
part of a reworking and thinking of language pedagogy, and which have grown through the 
hermeneutic and practice-based work of the large grant. Examples from our work in the 
large grant will illustrate these developments, reflecting on the contributions of both 
modern languages and applied linguistics. 

Alison Phipps holds the UNESCO Chair in Refugee Integration through Languages and the 
Arts. Co-Convener of Glasgow Refugee, Asylum and Migration Network (GRAMNET). 
Principal Investigator for the £2 million AHRC Large Grant. In 2012 she received an OBE for 
Services to Education and Intercultural and Interreligious Relations in the Queen’s Birthday 
Honours. She is a Fellow of the Royal Society of Edinburgh. 

 

Professor Catherine Boyle (King’s College London, PI for the Language Acts and 
Worldmaking project) 

‘Translation Acts. Worldmaking on Stage’ 

The ‘Translation Acts’ strand of the Language Acts and Worldmaking project 
(www.languageacts.org) explores the capacity of theatre to be world-inventing (Barker 
1997), creating known and imagined worlds on stage. As parallel processes, theatre making 
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and translation provoke questions about authorship and ownership: whose right is it to 
read, interpret and retell our stories and histories? In de Certeau’s terms, ‘Translation Acts’ 
aims to ‘rediscover the movements of this reading within the body itself’. The processes of 
enactment developed challenge passive readings and learning that do not excite the 
intellect into action, and explore how worldmaking narratives ‘push in on’ (Cox 2014) the 
present in complex multi-cultural spaces. 

Catherine Boyle studied Modern Foreign Languages at the University of Strathclyde, and 
then took an MA and PhD at the University of Liverpool. She returned to Strathclyde for her 
first academic post, and subsequently took up a post in Latin American Studies at King’s in 
1990. She was Head of Department from 1997-2006, and became Professor of Latin 
American Cultural Studies in 2007. She became Head of the newly formed Department of 
Spanish, Portuguese & Latin American Studies in 2010. Her research has always been 
informed by the investigation of the ways in which cultural expressions are produced within 
their socio-historic context. She has developed methodologies for the study and practice of 
theatre in text and performance, incorporating ideas of cultural transmission and translation 
into the investigation of theatre practice, particularly in the Southern Cone. 

 

Panel discussants 
Charles Forsdick (University of Liverpool, AHRC Theme Leadership Fellow, ‘Translating 
Cultures’) 

Charles Forsdick is James Barrow Professor of French at the University of Liverpool, and Arts 
and Humanities Research Council theme leadership fellow for ‘Translating Cultures’. He has 
published on travel writing, colonial history, postcolonial and world literature, and the 
memorialization of slavery. The Black Jacobins Reader recently appeared with Duke 
University Press, and Toussaint Louverture: Black Jacobin in an Age of Revolution (co-
authored with Christian Høgsbjerg) is due to be published by Pluto later this year. He is Chair 
of the Editorial Advisory Board at Liverpool University Press and a member of the Academy 
of Europe. 

Janice Carruthers (Queen’s University Belfast, AHRC Theme Leadership Fellow, Modern 
Languages) 

Janice Carruthers is AHRC Priority Area Leadership Fellow in Modern Languages and former 
Head of the School of Modern Languages at Queen’s University, Belfast. Her research is in 
the field of French Linguistics, particularly in sociolinguistics, temporality, orality, corpus 
linguistics and language policy. In her current role as Leadership Fellow, she is working 
closely with the four AHRC Open World projects in taking forward new disciplinary and 
interdisciplinary avenues of research which will help re-invigorate the discipline. The 
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research dimension of the Fellowship involves a project on language policy in the three 
devolved administrations of Scotland, Wales and Northern Ireland.   

Li Wei (UCL Institute of Education) 

Li Wei is Chair of Applied Linguistics and Director of the UCL Centre for Applied Linguistics, 
at the UCL Institute of Education, University College London (UCL), UK. His research interests 
are in the broad areas of bilingualism and multilingualism. He is Principal Editor of the 
International Journal of Bilingualism and Applied Linguistics Review, and book series editor 
for Wiley-Blackwell’s Research Methods in Language and Linguistics. He was an assessor on 
the Education sub-panel for REF2014, and previously a member of ESRC’s grant assessment 
panel for Psychology, Linguistics and Education. He is Fellow of the Academy of Social 
Sciences (AcSS), UK. 

Bernard McGuirk (University of Nottingham) 

Bernard McGuirk, Emeritus Professor of Spanish, Portuguese and Latin American Studies, 
Director of the International Consortium for the Study of Post-Conflict Reconstruction and 
Reconciliation, University of Nottingham, has devoted recent research to representations, in 
literature, film and the political cartoon, of the Malvinas/Falklands conflict and its 
aftermath. He has prepared an expanded version, in Spanish, of his recent book, 
Falklands/Malvinas: An Unfinished Business, and is writing a sequel, It Breaks Two to Tangle: 
Political Cartoons of the Falklands-Malvinas War. His theoretical interests continue to 
address the interface between post-structuralism and literary production and Jacques 
Derrida's notion of the animot in relation to African literature in Portuguese and the "Black 
Atlantic". These projects form part of a broader interest in the literatures of war and post-
conflict cultures. 


